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Motiejus Valançius 1853 metais Vilniuje, Abraomo Dvorçiaus spaustuv∂je, iß-
leido knygå øIWATAS JEZAUS KRISTAUS. WIESZPATIES MUSU. ARBA ISTORI-
JE NAUJOJE ISTATIMA1. Lietuvos bibliografijoje nurodyta, kad Lietuvos moksl¨
akademijos bibliotekoje (LMAB) yra ißlik´s ir originalus ßio leidinio rankraßtis2.
Pastaruoju metu rankraßt^ tyrin∂jo Zita Medißauskien∂, ji atkreip∂ d∂mes^ ^ kai
kurias vietas, buvusias ißbrauktas ir nepatekusias ^ spausdinamå knygå d∂l cenz∆-
ros priekabi¨3. Ji net paskelb∂ fotografuot¨ rankraßçio puslapi¨4, taçiau nenurod∂,
kad rankraßtis iß tikr¨j¨ paraßytas ne Valançiaus raßysena.

Vien pasklaidΩius rankraßt^ darosi akivaizdu, kad paties Valançiaus ranka pa-
raßytas tik antraßtinis puslapis, dviej¨ puslapi¨ „Praka¬ba“ ir „Rodikle“  (VaøR 1,
3–4, 283–289). DidΩiausioji rankraßçio dalis, iß viso apie 234 puslapiai, paraßyta
kito Ωmogaus – Simono Daukanto – raßysena (p. 5–106 ir 151–282). Valançius
tekstå tik nemaΩai tais´s. Taip pat matyti, kad dar vienas 44 puslapi¨ pluoßtas
(p. 107–151) perraßytas kol kas neidentifikuotu braiΩu.

Pasteb∂jus, kad ßitas rankraßtis raßytas ne Valançiaus ranka, kad tai iß esm∂s
Daukanto rankraßtis, nors ir pasiraßytas Motiejaus Valançiaus pavarde, atsirado
poreikis nustatyti individual¨ Valançiaus ir Daukanto santyk^ su ßiuo tekstu. Tai
leist¨ toliau tikslinti, pildyti jau Ωinomus duomenis apie Daukanto ir Valançiaus

1  [Motiejus Valançius,] øIWATAS JEZAUS
KRISTAUS. WIESZPATIES MUSU. ARBA
ISTORIJE NAUJOJE ISTATIMA, ISZSPAUS-
TA WILNIUJ, SPAUSTUWIEJ A. DWORCZIAUS,
1853 (toliau – VaøS).

2  [Motiejus Valançius,] øIWATAS JEZAUS KRI-
STAUS. Wieszpaties musu. Arba Istorije Naujo-
je Istatima, iszspausta Wilniuj Spaustuwiej
N. N. 1853 (rankraßtis saugomas LMAB,
sign.: f. 18 – 57; toliau – VaøR).

3  Zita Medißauskien∂, „Lietuvißk¨ knyg¨ cen-
z∆ravimas (XIX amΩiaus ketvirtasis–septin-
tasis deßimtmeçiai)“, Lt 2, 1996, 59, 60.

4  Zita Medißauskien∂, „Lietuvißka knyga carin∂s
cenz∆ros br∆zgynuose (XIX a. pirmoji pu-
s∂)“, Knygotyra 25(32), 1998a, 321; Zita Me-
dißauskien∂, Rusijos cenz∆ra XIX a. viduryje,
Kaunas: Vytauto DidΩiojo universitetas,
1998b, 241, 244.
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bendradarbiavimo pob∆d^ tais 1850–1855 metais, kai Valançiaus globojamas ir
remiamas Daukantas gyveno Varniuose.

Pirmiausia kyla klausimas, ar tai tikrai paties Valançiaus darbas, Daukanto tik
nuraßytas, ir ar kartais negalima jo laikyti Daukanto k∆riniu. Valançiaus ranka
paraßytoje pratarm∂je aißkiai tvirtinama, kad „Noriedamas tada aweles sawa juo-
ba apszwie∫ti, para∫ziau tå kningå [...]. Ra∫ziau Warniusi 1853. metusi. Motiejus
Wo¬onczewskis Wiskupas“ (VaøR 3–4).

Vis¨ pirma atkreiptinas d∂mesys ^ Valançiaus taisymus. Ryßkiau jis koregavo
Daukanto raßytå tekstå ßiose vietose: p. 5, 12, 14, 15, 25, 27, 28, 31, 34, 37, 38, 39,

1 pav. VaøR 72: Daukanto raßytame tekste Valançius ^terp∂ Ωod^ mini;

Daukantui netipißka hiperafrikata sergåczi;

LMAB, sign.: f. 18 – 57. Fot. Virginija Valuckien∂
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40, 47, 48, 50, 53, 54, 56, 58, 61, 62, 69, 70, 72, 73, 74, 77, 81, 82, 85, 86, 90, 94, 95,
153, 154, 156, 157, 158, 166, 180, 198, 203, 205, 207, 214, 216, 217, 218, 222, 224, 225,
232, 241, 245, 252, 253, 256, 265, 267, 278. Taisym¨ ir korekcij¨ esama vos ne kas
kelintame puslapyje, tad matyti, jog Valançius perskait∂ viså Daukanto perraßytå
rankraßt^, patais∂, kas ir kur jam atrod∂ reikalinga. Elg∂si kaip su savo paties darbu.

Taisym¨ b∆ta ^vairi¨. Kai kurie rodo Valançi¨ taisius Daukanto klaidå. Pa-
vyzdΩiui, Daukantui (Da) pasitaik∂ praleisti kok^ Ωod^ – su didi ∏moniu eje 72, o
Valançiaus (Va) ißtaisyta su didi mini ∏moniu eje (plg. 1 ir 2 pav.). Panaßiai

2 pav. VaøS 60: vieta, maΩdaug atitinkanti VaøR 72, kur Valançius buvo ^terp´s mini;

çia yra ir Daukantui netipißka hiperafrikata sergåczi;

LMAB, sign.: LK 19 ⁄ 79, Inv. Nr. 7721 ⁄ 649227. Fot. Virginija Valuckien∂
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Da szwentomis dienomis ipatingaj turem gieraj ir gielbieti artimå 85, o Va szwentomis
dienomis ipatingaj turem gieraj dariti ir gielbieti artimå. Íios klaidos liudija, kad
Daukantas tik nuraßin∂jo, o ne k∆r∂ savarankißkå tekstå.

Taip pat b∆dinga nuraßin∂jimo klaida yra kokio nors ΩodΩio ar teksto atkarpos
netyçinis pakartojimas, vadinamoji ditografija5. PavyzdΩiui, Da wiena wiena mot-
riszkie 81, Va wiena ‹wiena›6 motriszkie; Da Jej tada asz Wieszpatiu. Jei tada asz Wiesz-
patiu ir mokitoju budamas 154, Va ‹Jej tada asz Wieszpatiu.› Jei tada asz Wieszpatiu
ir mokitoju budamas; Da nuwi¬ka nuwi¬ka Wieszpaties wisus drabu∏ius 207, Va nuwi¬ka
‹nuwi¬ka› Wieszpaties wisus drabu∏ius. Vienas pavyzdys net leidΩia atkurti buvusio
originalaus juodraßçio, nuo kurio nuraßin∂jo Daukantas, vienos eilut∂s ilgumå ir
formå. Daukantas paraß´s: kielies giwas ir iszeje garbingaj isz graba. Tujaus suwirpieje
ir iszeje garbingaj isz graba. Tujaus suwirpieje Øiame, nes Anio¬as Diewa nuØengie 252–
253; Valançius vienå sakin^ ißbrauk´s: kielies giwas ir iszeje garbingaj isz graba. ‹Tu-
jaus suwirpieje ir iszeje garbingaj isz graba.› Tujaus suwirpieje Øiame, nes Anio¬as
Diewa nuØengie. Juodraßçio eilut∂s ßioje vietoje tegal∂jo b∆ti taip ißsid∂sçiusios:

[...] kielies giwas/
ir iszeje garbingaj isz graba. Tujaus suwirpieje/
Øiame, nes Anio¬as Diewa nuØengie [...]

Tik taip galima paaißkinti Daukanto klaidå – susipainioj´s tur∂jo netyçia nura-
ßyti tå paçiå eilut´ antrå kartå. Toks bent vienos ißtisos juodraßçio eilut∂s rekon-
stravimas leidΩia ß^ tå spr´sti ir apie jo pob∆d^. Toje eilut∂je buvo 48 Ωenklai (su
tarpeliais). Daukanto nuoraße eilut∂s yra paprastai iß 40–45 Ωenkl¨, tad kiek trum-
pesn∂s nei originale. Vadinasi, originalas buvo arba raßytas ant platesnio formato
popieriaus, arba glaustesne raßysena (nuoraßo popierius yra tradicinio såsiuvinio
formato). Íiaip jau Valançiaus raßysena ir yra glaustesn∂ uΩ Daukanto.

Yra ir daugiau tik∂tin¨ Daukanto nuraßin∂jimo klaideli¨, bet j¨ Valançius,
skaitydamas nuoraßå, nepasteb∂jo. PavyzdΩiui, Da nes JEZUSUS Kristusuj uØgimus
32 (spaudinyje klaida jau ißtaisyta: nes JEZUSUJ Kristusuj uØgimus VaøS 28); Da Jr
tejp dalej mita 37 (spaudinyje pataisyta: Ir tejp dajlej mita VaøS 32); Da isz naujej
pardutu [pardurtu – G. S.] koju ir ranku Jo tek cziurkszliu szwencziausis kraujas 225
(spaudinyje VaøS liko nepataisyta: isz naujej pardutu koju ir ranku Jo tek cziurkszliu
szwencziausis kraujas 215). Ir ßie netikslumai liudija, kad Daukantas tik nuraßin∂jo,
o ne k∆r∂ tekstå tuo metu, kai raß∂.

Toliau reikia stengtis nustatyti, ar Daukantas nuraßin∂jo buvus^ savo paties, ar
Valançiaus juodraßt^. Kitaip sakant, svarbu ißsiaißkinti, kam gi skirtina pirminio

5  Plg. Å˛Ò M. MÂˆ„Â, TÂÍÒÚÓÎÓ„Ëfl çÓ‚Ó„Ó á‡-
‚ÂÚ‡. êÛÍÓÔËÒÌ‡fl Ú‡‰ËˆËfl, ‚ÓÁÌËÍÌÓ‚ÂÌËÂ
ËÒÍ‡ÊÂÌËÈ Ë ÂÍÓÌÒÚÛÍˆËfl ÓË„ËÌ‡Î‡, åÓÒ-
Í‚‡: ÅË·ÎÂÈÒÍÓ-ÅÓ„ÓÒÎÓ‚ÒÍËÈ ËÌÒÚËÚÛÚ
Ò‚.Ê‡ÔÓÒÚÓÎ‡ ÄÌ‰Âfl, 1996, 185.

6  Çia ir toliau tokios formos smailieji skliaustai
rodo ißbrauktå tekstå.
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originalo (tad ir apskritai knygos teksto) autoryst∂, verifikuoti, ar Valançius tikrai
pasiraß∂ savo paties tekstå (Daukantas taip pat yra pareng´s maldaknyg´, tad
negalima automatißkai atmesti jo autoryst∂s galimyb∂s). Ißsiaißkinti ßitokiå prob-
lemå gali pad∂ti abiej¨ autori¨ grafikos, fonetikos, morfologijos lyçi¨ palygini-
mas. Tiesa, Daukantas tuo metu, apie 1853-iuosius, kada turb∆t raß∂ ir Did^j^ len-
k¨–lietuvi¨ kalb¨ Ωodynå7, buvo gerokai supaprastin´s savo raßybå ir priartin´s jå
prie valançißkos. Valançius pats 1848 metais pagyr∂ Daukantå uΩ tå kalbos pa-
prastinimå: „dafljo ^ mano rankas du egzemplioriai kn^gut∂s apie iszdirbimå taba-
ko ir apini¨ – paraszytos nesulygintinai lengvesniu lieØuviu, kaip pirmesni Tams-
tos darbai“8. Vis d∂lto, nors ir raßyba supanaß∂jo, ir tarm∂ abiej¨ artima (abudu
kil´ iß Ωemaiçi¨ douninink¨ paj∆rißki¨ teritorijos), buvo lik´ ir svarbi¨ raßybos bei
kalbos skirtum¨, kurie padeda identifikuoti autori¨.

1. Daukanto nuraßytose VaøR vietose aißkiai vyrauja digrafas <uo> Ωym∂ti
aukßtaiçi¨ dvibalsiui [uo], nors tiek Valançiaus, tiek Daukanto tarm∂je j^ d∂snin-
gai atitinka dounininkißkas [≤u]. PavyzdΩiui, Da a¬puluoti 222 ~ alpuliuoti, duota
214, 270, iszjuokimus 211 ~ ißjuokimus, iszjuokti 216 ~ ißjuokti, juodos 69, Piemuo
271, suo¬u 69 ~ suolu. Tuo metu Daukantui nebuvo b∆dingas toks Ωym∂jimas, plg.
jo DaDLL formas alpul√ti II 192 ~ alpuliuoti, d√ti I 132 ~ duoti, iszj√kimas III 294 ~
ißjuokimas, iszj√kti III 294 ~ ißjuokti, j√das I 124 ~ juodas, piem√ II 229 ~ piemuo,
s√¬as I 330 ~ suolas. Matyti vyraujantis såmoningas Daukanto apsisprendimas
raßyti <√>. Savo tarme Ωemaitißkai <ou> DaDLL paraßydavo tik atsitiktinai: isz-
mierouti I 146 ~ ißmieruoti. Iß v∂lyvuoju Daukanto gyvenimo laikotarpiu raßyto
laißko nenustatytam adresatui matyti, kad Daukantas buvo såmoningai apsispren-
d´s vartoti polifonin^ raßmen^ <√>: „Kur iszpu¬ raszyti uo, taj ¬abaj yra raszyt √,
par tå wisims ga¬ itikti, tie, kurie pirmu uo, ir tie, kurie isztar ou, nesgi wieni saka
duoti, kiti douti“9.

Valançius, prießingai, nuosekliai Ωym∂davo aukßtaitißkå dvigars^ [uo] digrafu
<uo>. PavyzdΩiui, ir kitoje jo knygoje – TAMOSZIAUS ISZ KEMPIS. APEJ SEKI-
MA JEZAUS KRISTAUS, 185210 raßoma tik duok 182, duonu instr. sg. 56 ~ duona,
iszsiluosuotumi 63 ~ ißsiliuosuotumi, juoba 53, juokamos 53 ‘juokiam∂s’, juomi 53,
luosu 57 ~ liuosu, pasiduotumi 151, tuo 55, tuokartu 53 ~ tuo kartu. Íis digrafas
vartotas taip pat 1852 metais leist÷s knygos originaliame Valançiaus ranka raßyta-
me rankraßtyje Istorije Szw´nta Senoje istatima11: atiduosiu 19, parsijuosusi 95, stip-

7  Simono Daukanto raßtai, Didysis lenk¨–lietuvi¨
kalb¨ Ωodynas 1–3, pareng∂ Giedrius Subaçius,
Vilnius: Mokslo ir enciklopedij¨ leidykla,
1993–1996 (toliau – DaDLL).

8  Medega S. Daukanto bijografijai, LAIS 5. Simonas
Daukantas, Vilnius: Viltis, 1993, 334 (toliau –
MDB).

9  Simonas Daukantas, Raßtai 2, pareng∂ Vy-
tautas Merkys, Birut∂ Vanagien∂, Vilnius:
Vaga, 1976, 789.

10  [Motiejus Valançius,] TAMOSZIAUS ISZ
KEMPIS. APEJ SEKIMA JEZAUS KRISTAUS
KNINGAS KIETURES. ISZGULDYTOS PAR [...]
Motieja-Kazimierå WOÒONCZEWSKI [...].
WILNIUJE DRUKARNIOJ A. DWOR-
CZIAUS. 1852 Metuose (toliau – VaTK).

11  [Motiejus Valançius,] Istorije Szw´nta Seno-
je istatima, 1852 (rankraßtis saugomas
LMAB, sign.: f. 18 – 59; toliau – VaIS).
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ruok 55, Tuo tarpu 118. Ir paçiame VaøR yra Valançiaus ^terptas Ωodis su dvi-
raidΩiu <uo>: iszduoti 214 ~ ißduoti. Petro Joniko ΩodΩiais, „apskritai apie Va-
lançiaus raßt¨ [...] tarm´ galima pasakyti, kad ^ savo Ωemaitißkåj^ garsynå ^trau-
kiami ßie aukßtaiçi¨ vakarieçi¨ garsai: [...] ie, uo dvibalsiai [...]“12. Vadinasi,
perraßydamas VaøR Daukantas digrafå <uo> bus raß´s ne taip, kaip jam ^prasta,
o kaip buvo juodraßtyje.

2. Kitas grafinis Daukanto ir Valançiaus raßybos skirtumas yra raidΩi¨ <i> ir
<y> vartojimas. VaøR Daukantas visai neraß∂ raid∂s <y>, visais atvejais apsi∂jo su
<i>: dariti 48 ~ daryti, giwentojems 37 ~ gyventojams, pagimdima 25 ~ pagimdymo,
Skajtitojau 50 ~ skaitytojau, walgiti 69 ~ valgyti, wira 25 ~ vyro. Taçiau tuo pat
metu savo DaDLL Ωym∂jo abi raides: MaΩosios Lietuvos raßt¨ pavyzdΩiu <y>
vartojo ilgajam, o <i> – trumpajam garsui Ωym∂ti, pavyzdΩiui, daryti III 36, gim-
dymas III 36, gymdytojinis III 37 ~ gimdytojinis, gywentojas I 368 ~ gyventojas,
skajtytojas I 131 ~ skaitytojas, walgyti I 252 ~ valgyti, wyras I 360 ~ vyras. Ir v∂l
Valançiaus autentißkuose darbuose raßyta skirtingai – vien raid∂ <i>, plg. VaTK
dalikusi 165 ~ dalyk∆se, ikwiepima 192 ~ ^kv∂pimo, iszpildisiu 122 ~ ißpildysiu,
mi¬aszirdiszcziu 123 ~ mylaßirdysçi¨, wisi kiti ira 52 ~ visi kiti yra; VaIS atsakisiu
43 ~ atsakysiu, giwena 47 ~ gyveno, i∫zwida 70 ~ ißvydo, wira 35 ~ vyrå. Matyti,
kad VaøR Daukanto nuraßytos lytys sutampa su Valançiui b∆dingomis, o ne su
paties Daukanto tada vartotomis DaDLL. Vadinasi, ir çia Daukantas ne vadovavo-
si savo galva, o tiesiog tiksliai nuraßin∂jo rankraßt^, kuriame nebuvo raid∂s <y>.

3. Dar vienas Valançiaus ir Daukanto tekst¨ fonetikos dalykas ßeßtajame de-
ßimtmetyje buvo relevantißkai skirtingas – kaitmenini¨ afrikatini¨ ir beafrikaçi¨
lyçi¨ Ωym∂jimas. Daukantas svyravo, paraßydavo ir vienoki¨, ir kitoki¨ form¨,
plg. DaDLL afrikatines: medziokle II 294 ~ medΩiokl∂, medzioti II 294 ~ medΩioti,
pùswelcziuj II 290 ~ pusvelçiui, s¬apczej II 284 ~ slapçiai ir atitinkamas beafrika-
tes: mediokle II 294, medioti II 294, pùsweltiuj II 290, slaptej II 284. Daukantas tarsi
nebuvo apsisprend´s, kurias geriau vartoti, ir paraßydavo paralelini¨ Ωemai-
tißk¨ bei aukßtaitißk¨ form¨. Taçiau neprik∆r∂ dirbtini¨ hipernormali¨ lyçi¨
(kaip ißimt^ galima tik pamin∂ti DaDLL ¬aukajczis II 293 ‘maΩas laukas’ greta
¬aukajtis II 293 ‘t. p.’).

Valançius buvo nusistat´s kitaip. Joniko ΩodΩiais, „labai keblus dalykas Va-
lançiui buvo vad. ‘Ωemaitißkasis gars¨ d∂snis’, t. y. dj, tj vertimas afrikatomis. Iß
pradΩi¨ jis t¨ priebalsi¨ jungini¨ atitikmenis vartoja iß savo paj∆rini¨ Ωemaiçi¨
tarm∂s, vadinasi, neverçia afrikatomis. [...] Bet, matyt, v∂liau pastebi, kad ßi
ypatyb∂ trukdo aukßtaiçiams, taip pat ir daliai pietini¨ Ωemaiçi¨ [...] jo raßtus
skaityti, ima tj, dj versti afrikatomis. [...] Bet kadangi to afrikat¨ d∂snio kitose

12  Petras Jonikas, Lietuvi¨ bendrin∂s raßomosios
kalbos k∆rimasis antrojoje XIX a. pus∂je, Çi-
kaga: Pedagoginis lituanistikos institutas,
1972, 130.
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tarm∂se jis gerai nesuvok∂, tai savo raßtuose iß pradΩi¨ vartojo ten, kur nei
aukßtaiçiai, nei pietiniai Ωemaiçiai d∆nininkai j¨ nepaΩ^sta (hipernormalizmai).
[...] hipernormalizmai: esanczis [...], rodanczis [...], esanczi [...], nu∏udØe [...],
Iszgird∏es [...], uØwedØe“13. Dar plg. VaTK ka¬banczi 116 ~ kalbant^, pranokanczi
139 ‘pranokstanti’, saugojenczi 139 ~ saugojanti, sekanczi 139 ~ sekanti, traukanczi
252 ~ traukant^ ‘traukiant^’; VaIS paczi 79 ~ pat^, tekanczi 19 ~ tekant^, ∏alczi
43 ~ Ωalt^.

Tókios gausios hiperafrikatos visai neb∆dingos Daukantui. Tod∂l j¨ vartojimas
ir Daukanto nuraßytose VaøR dalyse panaßesnis ^ Valançiaus, o ne ^ Daukanto
k∆rybå, plg. kibanczi 230 ~ kybant^, milinczi 209 ~ mylint^, neØind∏e 221 ~ neΩindo,
parod∏e 219 ~ parod∂, pasiuncze 280 ~ pasiunt∂, sergåczi 72 ~ serganti (plg. 1 pav.),
wed∏e 182 ~ ved∂. Ne^sivaizduotina, kad Daukantas pats b∆t¨ gal∂j´s prikurti tiek
ir toki¨ hiperafrikaçi¨ lyçi¨. Tai, matyt, lytys, atsiradusios iß buvusio ankstesnio
Valançiaus juodraßçio.

4. Dar viena fonetin∂ ypatyb∂, nevartota paties Daukanto, taçiau esanti jo
nuraßytose VaøR vietose – tai vidurio ir ryt¨ aukßtaiçi¨ tariamas ir raßomas
kietasis <¬> prieß e tipo vokalizmå, ypaç ßaknyje leis- (leid-). DaDLL Daukantas
raß∂ tik <le>, pavyzdΩiui, atlejdamas II 359 ~ atleidΩiamas, atlejdås II 359 ~ at-
leidΩiås, atlejdimas II 359 ~ atleidimas, atlejdingas II 359 ~ atleidingas, atlejsti II
359 ~ atleisti. O VaøR jis jau daΩnai Ωym∂jo <¬a>: at¬ajdima 268 ~ atleidimo,
at¬ajsite 267 ~ atleisite, at¬ajsk 231 ~ atleisk, isz¬ajsti 214(2x) ~ ißleisti. Tiesa, ne-
retai Daukantas VaøR paraßydavo ir minkßtåj^ <l>, turb∆t ranka maßinaliai ^ra-
ßydavo ^prastå gimtosios tarm∂s lyt^. Taçiau Valançius tikrindamas rankraßt^ tai
negailestingai taisydavo: Da atlajsete 267 – Va at¬ajsete; Da atlejda 267 – Va at¬aj-
da; Da atlejdima gen. sg. 267 – Va at¬ajdima; Da atlejdimo gen. sg. 268 –
Va at¬ajdimo; Da atlejsta 267 – Va at¬ajsti part. praet. pass. nom. pl. m.; Da atlejsti
inf. 267 – Va at¬ajsti; Da atlejsti part. praet. pass. nom. pl. m. 267 – Va at¬ajsti;
Da atlejzdawa 267 – Va at¬ajzdawa (plg. 3 pav.); Da neiszlejd∏e 214 ~ neißleido –
Va neisz¬ajd∏e. Vis d∂lto Valançius kai kur Daukanto paraßyto minkßtojo <l>
nepatais∂: atlejsk 231 ~ atleisk, dasilejda 215 ~ dasileido, iszlejsi 215 ~ ißleisi,
iszlejsti 215 ~ ißleisti. Matyt, nepasteb∂jo.

Tiesa, kitoje to meto knygoje (VaTK) Valançius nuosekliai Ωym∂jo tik minkßtåjå
<l>, plg. aplejdi 209 ~ apleidi, dalejdu 215 ~ daleidu, dalejsti 217 ~ daleisti, parlejda
150 ~ parleido, pralejsti 217 ~ praleisti. Taip pat ir VaIS, plg. atlejsk 59 ‘atsi¨sk’,
dasilejdes 7 ~ dasileid´s, dasilejstu 7 ~ dasileist¨, i∫zlejda 14 ~ ißleido, pasilejda 12 ~
pasileido, u≤lejda 88 ~ uΩleido. Taçiau min∂tas ryßkus Valançiaus VaøR <l> ≥ <¬>
taisymas rodo, kad 1853 metais jau buvo apsigalvoj´s raßyti toje paçioje pozicijoje
kietåjå <¬>. Matyt, taip apsispr´sti j^ privert∂ vidurietißk¨ religini¨ raßt¨ tradicija,
kur prieß e tipo vokalizmå visada vyravo kietasis <¬>. PavyzdΩiui, aukßtaitißkame

13  Jonikas 1972, 132–133.
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vyskupo Juozapo Arnulfo Giedraiçio 1816 metais ißleistame Naujame Èstatyme14

tokios lytys gana d∂sningos15.
5. Be jau nurodyt¨ keturi¨ akivaizdΩi¨ raßybos, fonetikos ir morfologijos ypa-

tybi¨, kurios VaøR tekste yra valançißkos, o ne daukantißkos, galima pamin∂ti dar

14  [Juozapas Arnulfas Giedraitis,] NAUJAS
ISTATIMAS JEZAUS CHRISTAUS WIESZ-
PATIES MUSU LIETUWISZKU LEøUWIU
ISZGULDITAS PAR JOZAPA ARNULPA
KUNIGAYKSZTI GIEDRAYTI WISKUPA
øIEMAYCIU, øENKLINIKA S. STANISLO-

WO, ISZSPAUSTAS PAS KUNIGUS MISSIONORIUS

WILNIUJE 1816.
15  Plg. Giedrius Subaçius, Ûemaiçi¨ bendrin∂s

kalbos id∂jos. XIX amΩiaus pradΩia, Vilnius:
Mokslo ir enciklopedij¨ leidybos institutas,
1998, 184.

3 pav. VaøR 267: Daukanto raßytame tekste Valançius tais∂ ΩodΩius:

at¬ajsete, at¬ajda, at¬ajdima, at¬ajsti (3x), at¬ajzdawa, pats Daukantas paraß∂ at¬ajsite;

LMAB, sign.: f. 18 – 57. Fot. Virginija Valuckien∂
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kelias. Daukantas buvo link´s bent ßiek tiek orientuotis ^ MaΩosios Lietuvos raßt¨
tradicijå, plg. jau min∂tå raßmen^ <√> bei raidΩi¨ <y> ir <i> distribucijå. Kaip ir
MaΩosios Lietuvos autoriai, Daukantas DaDLL dar vartojo raides su diakritiniais
Ωenklais <û>, <¿>. Visi ßie bruoΩai visai svetimi Valançiui, jokio akivaizdesnio jo
orientavimosi ^ MaΩosios Lietuvos tekstus tuo metu nematyti. DaDLL gana d∂s-
ningai Ωemaitißkas garsas [≤] Ωym∂tas ir raßmeniu <ù>, jo Valançius taip pat nie-
kada nevartojo. Vis¨ ßit¨ daukantißk¨ ypatybi¨ n∂ra VaøR, nors jis ir raßytas
Daukanto ranka.

Vadinasi, taisym¨, grafikos ir kalbos tyrimo duomenys leidΩia daryti gana
tvirtå ißvadå, kad VaøR, kaip ir iki ßiol manyta, yra originalus Valançiaus darbas
ir kad Daukantas tik ßvariai perraß∂ Valançiaus jam duotå rankraßt^. Valançius
turb∆t reikalavo Daukantå nuraßin∂ti viskå labai tiksliai, nesidav∂ ^kalbamas raßy-
ti kaip nors kitaip, net jei tai ir b∆t¨ klaidos (hiperafrikat∂s lytys). Daukantui
tikriausiai neleista pasirinkti ir keisti perraßomo teksto lyçi¨. Tad Daukantas buvo
ne teksto k∆r∂jas, o tik paklusnus nuraßin∂tojas.

Dabar reikia atsiminti senus Íli∆po kaltinimus Valançiui, kad nors ßis pasi-
kviet´s Daukantå ^ Varnius ir nor∂j´s kartu ^kurti Ûemaiçi¨ akademijå16, iß tikr¨j¨
„j^ nuslogino daug sunkiais darbais: jis liep∂, kad po tris adynas kasdien Daukan-
tas skaityt¨ kunigui Kodaniui, kurs buvo apak´s, jis jam uΩd∂jo ant peçi¨ naßtå
raßymo vieno lenkißkai Ωemaitißko Ωodyno. Tolesniai Daukantas per trejus metus
vyskupå Ûemaiçi¨ ißmokino vokißkai kalb∂ti [...]. Tolesniai Daukantas tur∂jo vys-
kupui perraßyti lenkißkai pranc∆zißkå Ωodynå“17. ÛodΩiu, Íli∆pas teig∂ Valançi¨
nemaΩai ißnaudojus Daukantå saviems darbams dirbti. Íli∆pas nem∂go Valan-
çiaus ir apskritai kunig¨, tad visada kildavo ^tarimas, eså Íli∆pas gal∂jo be reikalo
juodinti Valançi¨. Antra vertus, Íli∆pas naudojosi kaΩkokiais Daukanto laißkais,
bet jie yra prading´ ir po Íli∆po niekieno nematyti. Tad paties Íli∆po apraßas,
nors ir galimas ^tarti esås ßalißkas, yra tap´s ßaltiniu, kur^ reikia interpretuoti.

Tik vienas iß min∂t¨j¨ Íli∆po teigini¨ pasirod∂ esås netikras: Valançius ne-
spaud∂ Daukanto perraßin∂ti pranc∆z¨ kalbos Ωodyno, nes Daukantas ne ßiaip sau
vien nuraßin∂jo pranc∆zißkå Ωodynå, o perraßin∂jo lenk¨–pranc∆z¨ kalb¨ Ωodyno
lenkißkå registrå b∆simajam savo DidΩiajam lenk¨–lietuvi¨ kalb¨ Ωodynui (DaDLL)18.
Kiti Íli∆po teiginiai kol kas n∂ra niekieno paneigti. Dabar, ^vertinus Valançiaus
veikalo nuoraßå VaøR, galima sakyti, kad Íli∆po såraßas pildytinas dar vienu Va-
lançiaus Daukantui uΩkrautu darbu: paklusniai ir nek∆rybißkai perraßin∂ti Valan-
çiaus k∆rinius – tiesiog raßtininkauti. Ar Valançius, tokio masto k∆r∂jå kaip Dau-
kantas padar´s raßtininku, gal∂jo tik∂tis ilgos santarv∂s su juo? Ar tikrai Daukantas
nesijaut∂ vargo pel∂19, kai tur∂jo pelnytis duonå iß nuraßin∂jimo vyskupui?

16  MDB 334–335.
17  Jonas Íli∆pas, Rinktiniai raßtai, Vilnius: Vaga,

1977, 178.
18  Plg. Giedrius Subaçius, „Simono Daukanto

didysis lenk¨–lietuvi¨ kalb¨ Ωodynas“,
DaDLL 1, 1993, 8.

19  Daukantas save vadino vargo pele, plg. inter-
pretacijas: Saulius Ûukas, „Vargo pel∂?“,
Literat∆ra ir menas, 1987 02 15; Saulius Ûu-
kas, Simonas Daukantas, Kaunas: Íviesa,
1988, 156–160.
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S I M O N A S  D A U K A N T A S — A  S C R I B E  O F  M O T I E J U S  V A L A N Ç I U S

S u m m a r y

Motiejus Valançius, a Catholic bishop of the Lithuanian Lowlands, published a book,
The Life of Jesus Christ (øIWATAS JEZAUS KRISTAUS, 1853), in Vilnius. The original
manuscript of this book is preserved in the Library of the Lithuanian Academy of Scienc-
es. Recently I discovered that Simonas Daukantas (the famous nineteenth century Lithua-
nian historian) had compiled the major part of this manuscript (pages 5-106 and 151-282).
Only a few traces of Valançius’ handwriting can be found here and there throughout the
manuscript.

Some phonetic, morphological and graphic peculiarities help to determine who the real
author of the text is. For instance, in other texts Valançius would usually write the digraph
<uo> (duok ‘give’), whereas during the same period Daukantas would use only the graph-
eme <√> (d√ti ‘to give’); Valançius preferred the letter <i> and in fact had completely
eliminated the letter <y> from his texts (iszpildisiu ‘I will fulfill’). Daukantas, on the other
hand, used both letters (gimdymas ‘giving birth’). Valançius made frequent erroneous pho-
netic reconstructions (hypercorrections) with affricates (ka¬banczi ‘speaking’), which were
very rare and unusual in Daukantas’ texts. Valançius would sometimes employ the depal-
atalized consonant letter <¬> before the phoneme /e/, even though the latter vocalic pho-
neme itself might be rendered by orthographic <a>, e.g., (at¬ajsti ‘to forgive’), a phenom-
enon which was not known to his or Daukantas’ native dialect. Daukantas, however, did
not do this. In spite of the fact that the manuscript was mostly written in Daukantas’
handwriting, all the aforementioned linguistic peculiarities are common to Valançius’ texts
alone. Daukantas preferred other forms. All this means that Daukantas was forced to copy
Valançius’ manuscript literally and no hint of Daukantas’ own orthography was permitted.

It is obvious that Valançius used Daukantas for his own purposes. When Daukantas
was living in Varniai under the protection of Valançius (1850-1855), Valançius simply tur-
ned Daukantas into a scribe of his own religious texts.
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